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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 
 Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 
 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 
Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 
Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
Męska Grupa Żywego Różańca - 

        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 
Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  
Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 
Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 

Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  
miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 
Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-
ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Lucy Willis, 
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 
Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Wiesław Wierzbowski,  Bogdan Maciejuk, Anna Gór-
ska, Adam Śliwiak. 
Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 
Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed 
Tuesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)  3:00 pm (Polish) 
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  
 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 
CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz 
            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Guardian/Gwardian 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Katarzyna Chludzińska, Ewa Supronik - kl. 0,1;  

O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Monika Danek - kl.3,4;  
Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  

Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8, Bierzmowanie; 
Urszula Boryczka,  Magda Kasperkiewicz, Danuta Daniels - zastępstwa; 

Monika Danek - koordynator 
PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  

Administrative assistant & Religious Education Coordinator  
 Mrs. Iwona Gajczak 

Business manager - Ms. Connie Bielawski 
SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  

Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 
Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 

Established A.D. 1893 
 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127
www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 
SUNDAY, June 6, 2021  Corpus Christi 
  8:00 am (P)  † Za dusze w czyśćcu cierpiące- Marianna       
  9:30 am (E)  - God’s blessing & health for Brandon & Nathaniel  
                                                                                Osmólski - Parents    

3:00 pm (P) † Andrzej Olszewski - Agnieszka i Adam Chojnowscy  
                                                                                                z dziećmi 
Monday, June 7, 2021  
 7:00 am (E) - For God’s blessing for Młynarski & Szanser Families 
 8:00 am (P) † Krzysztof Dachtera- Mama 
 Tuesday, June 8, 2021 
 7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners    
 8:00 am (P) † Michał Makar - Żona 
                    † Antoni, Weronika, Helena Słowińscy -Siostra i ciocia  
                    † Krystyna Jakubiak (30 dni od śmierci)  
                                                         - Władzia Wygonowska z rodziną 
 Wednesday, June 9, 2021  
 7:00 am (E)  - For God’s blessing for the Families of the First  
                        Communion children 
 7:00 pm (P)  † Zmarli z rodziny Gradek - Irena Pawlik 
 Thursday, June 10, 2021 
  7:00 am (E) - Spiritual, mental & physical well being for Deborah  
                        & Paul Lawson & family - Christina & Thomas 
  7:00 pm (P) † Andrzej Olszewski - Rodzina Warot 
                      † Karol Zięba i zmarli rodzice Barbary - Maria 
                     † Krystyna Pawłowska - Iwona i Ernest z synami 
  Friday, June 11, 2021 The Most Sacred Heart of Jesus 
 7:00 am (E)  † Frank Clapp & Minnie Dimock - Joyce Ellis           
 7:00 pm (P)  † Jan Prokopiuk - Michał Wojewodzic  
 7:30 PM (P) Litania do Najświętszego Serca Pana Jezusa          
 Saturday, June 12,  2021  
 The Immaculate Heart of The Blessed Virgin Mary 
 8:30 am (P)  - O  zdrowie i Boże błog. dla Norberta z racji  
                      21 urodzin - Rodzice i brat 
 4:00 pm (E)  † Konstanty & Stefania Yachimski, Joseph  
                         & Helen Walulik - Niece 
 7:00 pm (P)  - Podziękowanie za otrzymane łaski w rocznicę  
                       ślubu Barbary i Marcina Bolec- Własna         
SUNDAY, June 13, 2021  
  8:00 am (P) - O zdrowie, opiekę Matki Bożej i dary Ducha Św.  
                        dla Katarzyny, Krystyny i Emilii - Rodzice 
 9:30 am (E)  † Anna Zabża (anniv.) - Marta & family 

3:00 pm (P) - Msza dziękczynna i prośba o uzdrowienie serc 
członków rekolekcyjnej grupy Maranatha -Własna 

11:00 am (P) (Streamed) - O Boże błog. i dary Ducha Św.  
   dla Ani z okazji urodzin - Rodzice i brat (Po Mszy św. procesja) 

11:00 am (Streamed)  - O zdrowie, Boże błog. i dary Ducha 
Św. dla Natalii i Erica z okazji ukończenia 8 klasy oraz za ich 
rodzeństwo - Maję i Davida -Babcia i dziadek         
Zakończenie roku katechetycznego i 8 klasy.                                           
Na misjach franciszkańskich zostanie  odprawiona Msza 
św. w intencji:   
 † Elwira Jankowska - Grupa Maranatha 

10:30 am Litania Loretańska (Majówka) 
11:00 am (Streamed)  † O dar życia wiecznego dla  
   Poległych Żołnierzy -Weterani Pl.# 37 i KPP      
  O Boże łaski, zdrowie i siły na dalsze lata posługi  
  kapłańskiej dla Ojca Michała w dniu 23 rocznicy święceń                                              
Na misjach franciszkańskich zostaną  odprawione Msze 
św. w intencjach:   
 † Ginter Bramowski (R.) - Syn z rodziną 
† Rita Cappellano- Janusz z rodziną  
  1:00 pm (P) - Pierwsza Komunia Św. 
  W INTENCJI  PIERWSZOKOMUNIJNYCH DZIECI,      
   ICH RODZICÓW, RODZIN I PRZYJACIÓŁ  
 

 Saturday, May 29,  2021  
 8:30 am (P)  - O  zdrowie i Boże błog. dla Haliny z racji urodzin 
                                                               - Iwona i Ernest z synami 
 4:00 pm (E)  † Wacław Chojnowski (18th anniv.) -Wife & children 
 7:00 pm (P)  † Natalia, Jan i Paweł Gajda - Rodzina            
SUNDAY, May 30, 2021 The Most Holy Trinity   
  8:00 am (P) † Władysław i Jadwiga Grochowski - Syn z dziećmi 
 9:30 am (E)  - For God’s blessing for Danuta & her family-Family 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3:00 pm (P) † Władysław i Jadwiga Grochowscy-Teresa Grochowska 
Monday, May 31, 2021   
 7:00 am (E) † For the deceased brothers, sisters, parents, relatives 
                        & benefactors of the Franciscan Order 
 8:00 am (P)  † Edward Szponar - Zofia i Stanisława 
 7:00 pm (P)  † Zofia i Antoni Pietras, Józef Pietras,  
                         Magdalena Dudzik - Rodzina 
Tuesday, June 1, 2021   
 7:00 am (E)  - Spiritual, mental & physical well being for Roberta  
                        Sullivan & family - Christina & Thomas 
 8:00 am (P)  † Regina i Edward Suski - Córki 
 7:00 pm (P)  - O zdrowie, Boże błog. i dary Ducha Św.  
                        dla Dominika z racji 9-tych urodzin - Rodzice i siostra 
Wednesday, June 2, 2021   
 7:00 am (E)  - For God’s blessing for Danielak, Jaworowski,  
                        Grabowski,  Łachacz Families 
 7:00 pm (P) † Ryszarda Warot - Wspólnota Maranatha 
 Thursday, June 3, 2021   
 7:00 am (E)  - Za Parafian / For Parishioners  
 7:00 pm (P)  - O Boże błog., zdrowie i dary Ducha Św. dla córki  
                        Marty w dniu urodzin - Mama 
                      † Krystyna Jakubiak - Krystyna Piotrowska z rodziną 
                      † Krzysztof Błasikiewicz, Kazimiera Słotwińska 
                                                                                             - Rodzina 
 Friday, June 4, 2021  First Friday 
 7:00 am (E)  - In honor of the Sacred Heart of Jesus for poor holy          
                        souls in purgatory  
 5:30 pm (P)  Adoracja Najświętszego Sakramentu i Spowiedź/ 
                      Adoration and Confessions 
 7:00 pm (P)  - O  zdrowie i Boże błog. w dniu urodzin - Własna 
 7:30 PM (P) Litania do Najświętszego Serca Pana Jezusa 
Saturday, June 5,  2021 
  8:30 am (P)   † Jan Prokopiuk - Rodzina Łupińskich 
  4:00 pm (E)  † Edward & Lucy Sweda - Children 
  7:00 pm (P)  - Podziękowanie za otrzymane łaski z prośbą  
                          o dalsze Boże błog. dla Krystiana - Rodzice 

PROCESJA BOŻEGO CIAŁA 
W niedzielę 6 czerwca, jeśli pozwoli na to pogoda, tradycyjnie 
już na naszym ‘górnym’ parkingu odbędzie się Dziękczynna 
procesja Bożego Ciała. Tradycyjnie już prosimy grupy (które 
przygotowywały ołtarze w latach ubiegłych) o przygotowanie 
ołtarzy. Pierwszokomunijne dzieci będą sypały kwiatki przed Panem 
Jezusem w Najświętszym Sakramencie. Wszystkich serdecznie zapra-
szamy! 

HAPPY MEMORIAL DAY 
On Monday falls Memorial Day. We 
wish you good rest and blessed family 
time.  
P.S.The office will be closed.  
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THE MOST HOLY TRINITY & CORPUS CHRISTI SUNDAYS 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

 TAJEMNICA PIERWSZEJ 
KOMUNII ŚWIĘTEJ                
Kochane Dzieci, Drodzy Rodzice. 
Podczas naszych spotkań kateche-
tycznych   tu w naszym  kościele, 
często nadmieniałem, że dzisiej-
szą uroczystość zapamiętacie do 
końca życia. Bardzo chciałbym, 
aby to wspomnienie po latach, 
gdy już będziecie dorośli i może już sami przyprowadzicie wa-
sze dzieci do kościoła – było jednym z najpiękniejszych w wa-
szym życiu! Dlatego wszyscy, którzy są tutaj razem z nami w 
świątyni, zrobili na pewno wszystko, aby tak właśnie się stało. 
Nasza parafialna Wspólnota cały czas modliła się za Was i Wa-
sze rodziny. Ciesząc się Waszym świętem dzisiejszą Mszę św. 
rozpoczęliśmy tak bardzo uroczyście, choć przecież jest zawsze 
taką samą jak co niedziele. A jednak… dzisiejsza niedziela jest 
trochę inna. Przede wszystkim dla Was. Pierwszy raz w waszym 
życiu, przed rozpoczęciem dzisiejszej uroczystości otrzymały-
ście specjalne błogosławieństwo swoich rodziców, a może też 
babci dziadka, rodziców chrzestnych, wujka, cioci etc.  Przez 
wiele miesięcy na naszych katechezach uczyliśmy się katechi-
zmu, podstawowych prawd naszej wiary, poznawaliśmy Jezusa, 
który ponad 2 tyś. lat temu tak jak my narodził się na tym świe-
cie, przyjmując naszą ludzką naturę. Poznawaliśmy życie Pana 
Jezusa od narodzin aż do jego śmierci na krzyżu. Wspólnie z 
waszymi rodzinami i wspólnotą naszego kościoła przeżywali-
śmy Triduum Paschale. Wspólnie cieszyliśmy się   radością 
Zmartwychwstania Pana Jezusa. Niedawno celebrowaliśmy 
Jego wstąpienie do nieba, a potem obchodziliśmy uroczystość  
zesłania Ducha Świętego na apostołów i pierwszych chrześci-
jan. Mówiliśmy o założeniu przez Jezusa Katolickiego Kościoła 
i ustanowienia w Nim Sakramentów Świętych-  w tym Spowie-
dzi, Kapłaństwa i Eucharystii. W domu i w kościele poznawali-
śmy tajemnice naszej Wiary w Boga w Trójcy Jedynego. Dzisiaj  
po raz pierwszy w życiu,  w uroczystość Trójcy Świętej przyj-
miemy  Jezusa do naszych serc- a potem zaprosimy Go do na-
szych domów.  W dzisiejszą niedzielę pierwszy raz w swoim 
życiu będziecie mogli uczestniczyć we Mszy świętej tak jak 
dorośli, tak jak Wasi rodzice uczestniczą, czy powinni uczestni-
czyć w niedzielnej  Eucharystii. Dzisiaj Jezus zaprasza nas na 
prawdziwą Ucztę, a my bardzo pragniemy w niej uczestniczyć 
w wyjątkowo uroczysty sposób.  Pragniemy spożywać pokarm, 
którym częstuje swoich gości gospodarz. A tym gospodarzem 
jest nie byle kto – bo sam Pan Jezus. A częstuje nas też pokar-
mem niezwykłym – bo swoim własnym ciałem, choć ukrytym 
w kawałku chleba. Wielki to cud i wielka tajemnica! Cud ten 
jest tak wielki, że wielu ludziom wydaje się wręcz niemożliwy!  
Po prostu nie wierzą, że to jest prawda. Czasem zastanawiamy 
się - Jak to jest możliwe, że z chleba i wina powstaje ciało      
i krew Chrystusa?” Odpowiadając sobie na to pytanie pomyśl-
my- skoro ciało potrafi przemienić spożywany pokarm w tkanki 
i krew, to dlaczego Bóg miałby tego nie zrobić?”  

Czasem pytamy też -  jak to jest możliwe, że w tak małej ho-
stii może być obecny cały Jezus?” Zobaczcie dzieci – przed 
nami widzimy krajobraz, który jest tak ogromny, a nasze oko 
jest  takie małe, a mimo to jego widok mieści się w nim!  Dla-
czego więc Bóg miałby się nie zmieścić w małym kawałku chle-
ba?”  Czasami myślimy sobie jak to możliwe, że ten sam Chry-
stus może być obecny jednocześnie we wszystkich kościołach 
świata?” Weźmy do ręki małe lusterko – widzimy w nim swoje 
oblicze. Gdy rzucimy je na ziemię i rozbije się ono na kawałki - 
w każdym małym kawałku rozbitego lusterka w dalszym ciągu 
zobaczymy swoje własne odbicie.  To jest swoisty cud! W ta-
kim niepojętym cudzie uczestniczymy wszyscy podczas każdej 
Mszy św. W tej którą odprawia papież, biskup czy zwykły ka-
płan. I nieważne czy jest ona sprawowana w wielkiej i bogatej 
katedrze, małym kościele czy nawet  pod drzewkiem, nad jezio-
rem na łące -  gdyby nie było świątyni. Zawsze jest obecny ten 
sam Jezus, który do nas mówi: „Bierzcie i jedzcie, to jest ciało 
moje.” A dziś te słowa są skierowane przede wszystkim do 
Was. I odtąd będą już zawsze skierowane do Was ile razy usły-
szycie je w kościele będąc na Mszy św. I to niezależnie od tego 
czy stojący obok was – nawet wasi najbliżsi – będą je też sły-
szeć, czy też będą udawać, że to nie do nich są te słowa. One 
zawsze będą zaproszeniem, by podejść do ołtarza i przyjąć Cia-
ło Chrystusa – Chleb Eucharystyczny. Wszyscy wiemy po co 
jemy chleb, ten codzienny – rano na 
śniadanie, potem w szkole i wieczorem 
na kolację, a czasem jeszcze w ciągu 
dnia. By żyć, mieć siły, rosnąć i cie-
szyć się tym co każdego dnia daje nam 
Bóg. Ten chleb, który daje nam Jezus 
jest po to samo, lecz chodzi o inne ży-
cie – to, które nigdy się nie skończy, a 
szczęście z jego posiadania będzie jesz-
cze większe niż to na ziemi. Nawet jak 
człowiek tego nie rozumie to powinien 
Panu Jezusowi uwierzyć. Najważniej-
szym waszym prezentem jest dzisiaj On – Jezus. A tym drugim 
najważniejszym może dla ciebie prezentem będzie to, że twoi 
rodzice idą dziś z tobą też do komunii św. A potem dopiero nie-
spodzianki, które czekają na ciebie w domu. Też miłe, ale nie 
najważniejsze. Życzę wam, aby cały „Biały Tydzień „, kolejne 
dni i całe Wasze życie były dla was tak radosne, odświętne jak 
ten dzień dzisiejszy!  Jeśli dochowacie odnowionych dzisiaj 
Przyrzeczeń Chrzcielnych, to kiedyś spotkamy się Wszyscy 
razem w tym prawdziwym królestwie    u naszego Ojca, na nie-
kończącej się Uczcie, na którą zawsze zaprasza nas Pan Jezus!  
A tymczasem On tu będzie na was zawsze czekał – w każdą 
niedzielę. Nie zapomnijcie o Nim. Gratulacje i Szczęść Wam 
Boże! 

P.S. W duchu dziękczynienia pierwszokomunijne dzieci i ich 
rodziny, przez pierwszy tydzień po ich Komunii, w ramach  
tzw. „Białego tygodnia” przychodzić będą na wieczorną Mszę 
św. Dziękując za modlitwy Wspólnoty, pierwszokomunijne 
dzieci zapraszają nas do wspólnej modlitwy. 
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Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  
      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 
szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 
Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, 
Frederick Schueler, Meghan Buder,  Bartek Góralski, Joel Rivera, 
John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 
Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 
Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-
backa, Irena Wojcik, Ms. Sanny, Noreen Curtain, Ann Kineavy, 
Noreen Curtain, Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Holly O’Hara, 
child - Maliah, Jurek Polak, Tadeusz Samsel, Jacob Marchel, Mildred 
L. Vento, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Kazimiera Tchoryk. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 
inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia  
i wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza w 
tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 
A także za naukowców, żeby z Bożym natchnieniem wynaeźli  
potrzebne lekarstwo. 

UROCZYSTOŚĆ TRÓJCY ŚWIĘTEJ I BOŻE CIAŁO 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

PASSED AWAY / ODESZŁY  DO PANA   
Śp.  Josephine Mary Spencer  (lat 77) 

Śp.  Mirka Wisniewski  (lat 44) 
Rodzinom  składamy wyrazy współczucia  

             i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty. 
MAY THEY  REST IN PEACE!  

            Condolences to the  Families.  

Kolekty / Collections 
Collection May 30 will be „Improvement Fund”. 
Kolekta 30 maja  będzie „Na ulepszenie posiadłości  
parafialnych”. 
Collection June 6 will be „H.O.P.E.”. 
Kolekta 6 czerwca będzie  na „Nasze Wsparcie w Wydat-
kach Parafialnych”. 
                    Kolekta / collection:  05.16.2021 
First collection- $1,821 (envelopes:$828 loose:$993);   
Second collection - $833 (envelopes: $569, loose:$264) 
                    Kolekta / collection:  05.23.2021 
First collection- $1,655 (envelopes:$930 loose:$725);   
Second collection - $1,090 (envelopes: $467, loose:$623). 

DONATIONS 
Church donation by: Stanisława Szczęsny -$100, Parishioners -$200. 
THANK YOU AND GOD BLESS YOU FOR ALL  
YOUR GENEROUS HEARTS! 

OFERTA PRACY  Zatrudnię miłą panią jako 
nianię do opieki nad dwoma uroczymi, grzecznymi 
maluchami w wieku 2 i pół roku i 7 miesięcy z opcją 
zamieszkania. Znajomość języka polskiego i do-
świadczenie opieki nad dziećmi mile widziane. Miej-
scowość: Sharon, MA (kilka minut do stacji MB-

TA). Nie palimy. W domu nie ma żadnych zwierząt. Zaintereso-
wanych uprzejmie proszę o kontakt z Agnieszką pod numerem 
tel. 847 922 5725 lub e-mail: buniowska.agnieszka@gmail.com. 

JUBILEUSZOWA KSIĘGA PARAFII /    
JUBILEE PARISH BOOK                                                   
You can purchase it for $25  from the office or sacristy.  

2021 CATHOLIC APPEAL 
Next week many of you may have receive a letter asking 
your support of the 2021 Catholic Appeal. Over the last 
year, we have witnessed just how important Central Mini-
stries are in supporting not just our parish, but all parishes and 
schools within our Archdiocese. As we move forward through 
this pandemic, we are so grateful to have a team of experts that 
help us ensure your safety. Every gift makes a difference. Please 
consider making your gift today by visiting   
bostoncatholicappeal.org Your gift has an immediate impact on 
our parish and the work of our Church. Thank you for your gene-
rosity.  

WYMIANA PIECÓW GRZEWCZYCH   Jak już 
było wcześniej ogłaszane przed naszą Wspólnotą ko-
lejny duży projekt do zrealizowania. Pragniemy wy-
mienić piece grzewcze w naszym domu i pod kościo-
łem. Poszukujemy firm z dobrą reputacją, które po-

dejmą się tego skomplikowanego zadania. Jeśli ktoś z Parafian 
zna jakieś zaufane, cieszące się dobą opinią firmy prosimy o 
kontakt z O. Jurkiem. Mamy już 3 firmy, które polecane są 
przez archidiecezję.  

BATALIA O CHRZEŚCIJAŃSKĄ RODZINĘ 
Na naszych oczach, na całym świecie, rozgrywa się batalia o 
kształt rodziny. Współczesny świat niestety nie jest przyjazny 
rodzinie, a zwłaszcza rodzinie chrześcijańskiej. Dlatego też mu-
simy być świadomi toczącego się boju i tym bardziej świadomie 
troszczyć się o nasze rodziny. Pamiętajmy, że po Bogu, dla 
człowieka wierzącego, rodzina powinna być wartością najwyż-
szą. Dziękujemy Bogu za nasze rodziny i naszą modlitwą 
wspierajmy wszystkie Rodziny naszej Parafii. Cieszymy się, że 
w naszej parafii mamy Domowy Kościół, który promuje rodzin-
ne  życie i jest przykładem dla innych rodzin. Boże błogosław 
wszystkim polonijnym rodzinom. 

ZAKOŃCZENIE ROKU KATECHETYCZNEGO 
Odbędzie się w niedzielę 13 czerwca podczas Mszy św. o godz. 
11:00. Młodzieży życzymy błogosławionych i bezpiecznych 
wakacji, a katechetom serdecznie dziękujemy za ich wysiłek i 
trud w kształtowaniu serc naszych młodych parafian.  
P.S. Po Mszy św. na górnym parkingu będzie rozdanie świa-
dectw. 

FATHER’S DAY IS COMING 
Very soon we’ll celebrate Father’s Day (June 20th). Traditionally 
we’ll pray for them in a very special way during our Ocatve. You 
can  take a special envelope and send it by mail, drop them off in 
our parish office or put in the collection basket. Let us remember 
that our prayer is the most precious gift  offered to God for our 
living and deceased Fathers. 
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BROTHER ZENO ŻEBROWSKI 
(Continued from bulletin nr. 20 & 21) 
In April 1951, while he stayed in Tokyo, Br. Zeno 
joined in the caring of approximately 6000 poor 
and homeless people. He helped them obtain mate-
rials to build modest shacks, and in his free time, 
he oversaw the continuation of the dynamic con-
struction and often worked on it himself. Thus, was born "Ari no 
Machi", which means, "Ant City". With the help of Br. Zeno, 
similar settlements were growing in many Regions of Japan, like 
mushrooms after the rain. In 1953, Br. Zeno's charitable work for 
the poor brought him general acclaim, and the Directors of the 
Japanese Railway, offered him free transportation in the entire 
Country. Br. Zeno was reaching the poor in countless Towns and 
Hamlets. In relation to this, he traveled a lot, crossing Japan in 
every direction. Quite often the train became his home. Continu-
ous work and lack of sufficient rest slowly strained the health of 
the Polish Franciscan. In February of 1951, tired Br. Zeno fainted 
in the train on the way to Hiroshima. With lightning speed, this 
news spread throughout the whole Country. His health problems 
did not slowdown the activities of the Polish Missionary. He still 
served the needy with the same energy. In the year of 1962, an 
untiring apostle of goodness, received a parcel of land in the dis-
trict of Hiroshima, where, with the help of soldiers and students, 
he built a home for children with special needs. In the following 
year, Br. Zeno suffered a heart condition and found himself in the 
Franciscan Sisters' Hospital in Himej. Once more, newspapers 
and radios informed the Japanese people of this incident. This 
provoked a wave of Japanese visitors, who brought him flowers 
and presents. The unselfish and self - sacrificing charitable activi-
ties of Br. Zeno, won him the sympathies of the press and photo-
journalists. The biggest Japanese newspapers competed with each 
other in relating the news of the activities of the "Father of the 
Poor", as he was often called. Many times, there were photo exhi-
bitions organized about him, to which he was then invited. In the 
year, 1954, at the exhibition of the prestigious Gakushuin Univer-
sity of Tokyo, a large section was devoted to the achievements of 
the Polish Missionary. Not only was Br. Zeno the guest of honor 
at the envisage, but he also had the occasion to have a friendly 
conversation with the present Emperor Akihito, the Heir to the 
Throne. Br. Zeno, favorite of the media, knew how to use them 
skillfully to popularize his actions. That is why he willingly 
granted interviews, in which he asked for support for his charita-
ble work with the poorest of the poor. The Japanese reacted posi-
tively to the appeals of the Polish Missionary and gladly gave 
him material help for his needy. Br. Zeno not only rushed to the 
aid of the homeless, abandoned and war abused, but also to those 
who suffered through earthquakes, floods, fires as well as those 
who lost their work because of the closing of factories and mines. 
Br. Zeno's charitable activities often reached across the borders of 
Japan. Never did he remain indifferent to the tragedies of people 
in other countries. He organized the shipments of clothes, food, 
medications, and money. That is how he reacted when the people 
of Nicaragua suffered the disaster of a horrific earthquake. In 
Tokyo, on December 26, 1972, he presented the Ambassador of 
Nicaragua with 22,000 Yen for the victims of that cataclysm. 
Very often, he helped the Vietnamese refugees, who in fear of 
Communist Repressions, fled to Cape Hope on Japanese land, 
risking their lives through stormy seas in small boats.  

Br. Zeno, giving supports beyond the Japanese frontiers to the 
needy, who were most often the victims of natural disasters and 
wars, by taking advantage of an intermediary from the Japanese 
Red Cross. He also sent the donations to the suffering through 
the Consulates of different Countries, who held their Seats in 
Japanese Cities.  The poor from many countries profited from 
the help of Br. Zeno. Among them, were the poor from Korea, 
Vietnam, India, Birma, Peru, as well as from the previously 
mentioned Nicaragua. Often, Governments of those Countries 
rewarded Br. Zeno by awarding him with Diplomas, expressions 
of thanks and even with Decorations of Distinction. Therefore, 
on June 10, 1957, the Polish Franciscan received a Medal, a 
Diploma of Acknowledgement, and expressions of gratitude 
from the Korean Government, and on November 27, 1975, he 
received a Diploma of Acknowledgement and expressions of 
gratitude from the Government of Nicaragua./To be continued/ 

THANK YOU GOD FOR SOFTENING COVID-19 RULES        
Given the new State of Massachusetts protocols that go into place on 
May 29, the following guidance is issued for the parishes of the Arch-
diocese of Boston. "As of May 29, masks are no longer required for 
vaccinated people in the State of Massachusetts. The State does advise 
that non-vaccinated people continue to wear masks." The statement 
should be published in bulletins and on web sites and announced at 
Mass.• Parishes and pastors will not be policing the population. Every 
parishioner and every family will be expected to make a sound, reason-
able decision about when they are ready to take off their masks and be 
near other people. No pastor and no parish will be expected to ask peo-
ple whether they have been vaccinated. •The pastor has a high degree 
of discretion in the implementation of all of these changes. Some pas-
tors may make changes quickly, and others may make them slowly. 
Pastors are encouraged to engage parish leadership in a conversation 
about how best to make the changes in their respective parishes.• The 
dispensation from the obligation for coming to Sunday Mass has not 
yet been lifted, and even when it is, if a parishioner is feeling ill they 
should remain at home.• It is understood that different people will be 
ready to take off their masks and sit near one another at different 
times.• Some people who are comfortable dropping social distancing 
may not yet be comfortable taking off their masks. It should be com-
municated to people that they are free to continue to wear masks as 
long as they like, and that they will be respected if they choose to do 
so.• Parishes should continue to make provisions for people who are 
not vaccinated and/or who are not yet ready come to sit near other peo-
ple.• It is no longer necessary to regularly disinfect surfaces. Some 
pastors may decide to continue to do so for a time, but it is not re-
quired.• Missalettes and hymnals may be used and kept in the 
pews •Registration for Masses is no longer required, although pastors 
may desire it to continue for a period while they adjust the seating in 
their churches. • Congregational singing is allowed, as are choirs. Pas-
tors may use their discretion about masks for their choirs. •Altar servers 
may be used. • Pastors are encouraged to slow play a return to a shak-
ing of hands at the Sign of Peace. It may well be that not everyone is 
ready for that, even if they are unmasked and sitting near one another. 
Other forms for the Sign of Peace could be used. •  Communion under 
both species is still not allowed at this time. • Services in funeral 
homes, conducted by priests, deacons, and pastoral associates may 
resume, at the discretion of the pastor. •The use of confessionals may 
resume. •Food and drink may be served at parish activities. • Pastors 
continue to have discretion over the use of the parish facilities by out-
side groups. Pastors continue to have responsibility to be sure the par-
ish space is being used safely. 
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Due to  the COVID-19 outbreak, 
businesses and consumer behavior 

are significantly impacted.

Please consider supporting the 
sponsors on the back pages to help 

keep the local economy strong.

Also, visit their websites to see how they 
can assist you with any of their services 

you may need through these difficult times. 

FROM OUR FAMILY TO YOURS

508.875.7600
371 Worcester Rd., Rte 9 (Rear) / Framingham 

www.automaticapplianceservice.com 
Amana - Speed Queen - Kitchen Aid - Maytag 
Whirlpool - Frigidaire - GE - LG - Electrolux
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827 Dorchester Ave., Boston, MA 02125
617-288-7777

www.ZiggysTours.net

“Jesus Wept.” John 11:35 

617-436-1005
or visit:  www.rwcu.com

 256 Freeport St., Dorchester

Dedicated to our Members.  
Invested in our Community!!!

1020 Dorchester Avenue, Dorchester, MA
617-265-9840 • tpmurphy77@gmail.com • www.jmurphyfh.com

 James T. Murphy
Thomas P. Murphy
James L. Trayers

Honoring. 
Remembering.

Celebrating. 

Family owned and operated for four generations

Michael W. Hurley / Agent
New York Life Insurance Company

617-548-9701
mwhurley@ft.nyl.com

South Boston 

SUPPORT OUR PRIESTS AT EASTER

healthier priests. 
stronger communities.

The strength of our communities depends on the  
well-being of our priests who tirelessly serve others.

donate at 
clergytrust.org

SCAN HERE for  
Venmo, Google/ 
Apple Pay, PayPal  
via Givebutter.

OR

Supports our priests in good standing

KIDNEY TRANSPLANT DONOR NEEDED! 

BLOOD TYPE “O” 
POSITIVE

CONTACT: SAVELICIA@GMAIL.COM 

DONOR FELL THROUGH!
SAVE A LIFE

352 Massachusetts Ave (Across From Symphony Hall) 
Boston, MA 02115 • www.SusanBailisAL.com 

617-247-1010

Ensuring longer life expectancy with 
exceptional services and care

www.vinehomehealth.com 
978-770-2023 • 646-469-3545

WE ARE TAKING PATIENTS 
WITH COVID-19! 

• Physical/Occupational/Speech Therapy 
• Physical/Mental Assessments 
• Skilled Nursing & more!

PPOLISH GENEALOGY SERVICCEESS

Yolande Makowska
342 Bunker Hill Street

Charlestown, MA 02129

617-899-5247
yolande2@me.com

Magdalena 
Henderson,    
Realtor®

Licensed in MA & NH
FREE listing analysis!!

Mobile: (603) 554-0015
Email: m.henderson@kw.com


